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LỜI CAM ĐOAN 

Tôi cam đoan rằng nội dung của luận án này là kết quả nghiên cứu của bản 

thân. Tất cả những tham khảo từ các nghiên cứu liên quan đều được nêu rõ 

nguồn gốc một cách rõ ràng trong danh mục tài liệu tham khảo được đề cập ở 

phần sau của luận án. Những đóng góp trong luận án là kết quả nghiên cứu của 

tác giả đã được công bố trong các bài báo của tác giả ở phần sau của luận án và 

chưa được công bố trong bất kỳ công trình khoa học nào khác.  
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